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1IZVLECEK

Avtor je s pricujo¢im prispevkom Zelel odpraviti dvome, da je psevdonim Tolomeo laniculo uporabljal
renesancni tiskar Bartolomeo Zanetti, ko je delal za literata in diplomata Giangiorgia Trissina, hkrati pa prek moznih
vzrokov za prikrivanje identitete osvetliti njune medsebojne odnose ter vlogo pisarjev in tiskarjev med burnimi
vojno-politi¢nimi ujmami v italijanskih deZelah v zacetku 16. stoletja. Razloge za samoodrekanje slavi, ki bi si jo
tiskar lahko delil z avtorjem knjig, vidi v vohunskem in zarotniskem okolju, ki je preZemalo Trissinovo in Zanettijevo
Zivljenje in delo, z bibliolosko analizo nekaterih danes dostopnih knjig pa ugotavlja, da so bile izdelane na nacin, ki
ustreza Zanettijevemu tipu tiskarstva. Identiteto z veliko verjetnostjo potrdi z navedbo knjige, v kateri se skupaj
pojavita Trissinov grb in pravo Zanettijevo ime.

Klju¢ne besede: analiti¢na bibliografija, Benetke, vodni znaki, tiskarji, vohunstvo, diplomacija, 16. stoletje, pisarji

TOLOMEO IANICULO: UN TIPOGRAFO MISTERIOSO.
IL LIBRO STAMPATO DEL XVI° SECOLO COME FONTE STORICA?

SINTESI

Con il presente articolo I'autore ha voluto fugare i dubbi sull’utilizzo dello pseudonimo Tolomeo laniculo che
sarebbe stato utilizzato dal tipografo del Rinascimento Bartolomeo Zanetti quando lavorava per il letterato e
diplomatico Giangiorgio Trissino. L’autore vuole anche fare luce sui rapporti fra questi personaggi analizzando i
possibili motivi del voler celare I'identita e sul ruolo degli scrittori e dei tipografi durante le tempeste politiche e di
guerra nel territorio italiano all’inizio del XVI secolo. La ragione per la rinuncia alla gloria che il tipografo avrebbe
potuto condividere con I'autore dei libri viene individuata nell’ambiente di spie e traditori che permeava la vita e il
lavoro di Trissino e Zanetti. Mediante I"analisi bibliografica di alcuni libri oggi accessibili I'autore evince che i libri
venivano confezionati in un modo che si adattava al tipo di stampa di Zanetti. L’identita viene confermata con
grande credibilita menzionando un libro in cui si trovano contemporaneamente lo stemma di Trissino e il vero nome
di Zanetti.

Parole chiave: bibliografia analitica, Venezia, filigrane, tipografi, spionaggio, diplomazia, XVI secolo, scrittori
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UuvoD

Skromno delo o obsirni, diskontinuirani in heterogeni
tematiki je nujno selektivno, v&asih tudi na racun osebe,
predmeta ali dogodka, morda enako pomembnega, a v
drugem kontekstu. Nadzorovano spoznanje o "populaciji
mrtvih"  bomo skusali predstaviti z neko moZno
"realnostjo"! odnosov med indici, navidez nepovezanimi
pojavi, "malenkostmi", ki bi jih sicer v zaslepljenosti z
reprezentativnimi,  vrhunskimi  dosezki  izjemnih
posameznikov spregledali. Sledili bomo tako imenovani
"paradigmi evidentnega", katere "klju¢i" so posamezna
znamenja, dogodki in podobno, ki jih dominantni zgo-
dovinski diskurz ne zmore zaznati oziroma upostevati,
ker ne nastopajo dovolj pogosto, da bi bili kvantitativno
relevantni, lahko pa nudijo nov prostor v alternativni
epistemologiji — gre seveda za marginalne pojave, ki
omogocajo odkrivati prav bistvene sestavine preteklosti.2
S kvantitativnimi modeli naj bi izgubljali ¢loveski dejav-
nik in izjemnost zgodovinskega dogajanja (Andersen,
2002, 10), na ra¢un homogenosti in primerljivosti pa bi
spregledali vse posameznosti, ki jih nudi dolo¢en zgodo-
vinski vir (Ginzburg, 1993, 21). Ker bomo pozornost
usmerili na obrobja, temacne strani, za katere je znacilno
pomanjkanje (arhivskih) virov, bomo to skromnost sku-
Sali dopolniti z analizo materialnih sledi preteklosti, v
nasem primeru knjige,3 in preverili zgodovinsko poved-
nost njenih nebesedilnih elementov, bralcu skritih oziro-
ma za branje "motecih" sestavin, ki pa so konstitutivne za
fizicno pojavnost tiskane knjige, prek katere stopa v
sedanjost velik del preteklosti. Zgodovinska relevantnost
naj bi bila odvisna prav od uspeha interpretacije raz-
merja med obliko in vsebino knjige, med njeno "arhe-
ologijo" in "filologijo" (Maniaci, 2002, 15-19). Sledili bo-
mo dragocenemu priporocilu, naj se arhivski viri

dopolnjujejo z biblioloskimi analizami materialne pojav-
nosti knjige (Zappella, 1998, 5; Fahy, 1995, 38), in me-
todoloskemu konceptu tiste historiografije knjige, ki bi
uspela empirizem angloameriske analiticne bibliografije
(knjiga kot fizi¢ni objekt) integrirati v zgodovino knjige,
denimo analovske 3ole (knjiga kot druzbena funkcija).
Ceprav ju locita Atlantik in Rokavski preliv, sta smeri ne-
izogibno komplementarni, Sele z razkrivanjem funkcije
knjige v doloceni druzbi pa lahko spoznamo vez med
njeno fizi¢no pojavnostjo in intelektualno vsebino, ki jo
Zeli shraniti oziroma prenesti, to je njene specifi¢ne "teh-
nike" ustvarjanja pomena (Tanselle, 2004, 54-55, 58).4
Preden pa se lotimo te zgodovine, moramo utisati sistem
lastnih referenc in se upreti skusnjavi, da bi zgodovino
knjige brali skozi optiko neizbezne zmage tiska. Tisk ni
preprosto zamenjal, izpodrinil rokopisa, ampak gre za
drug medij s povsem novim pomenom in druzbeno vlogo
ter za dopolnjevanje in sobivanje rokopisne in tiskane
knjige vse do danasnjih dni (McKitterick, 2006, 22;
Chartier, 2002a, 111). To preZemanje bomo predstavili z
analizo materialnih sestavin tiskane knjige ter s pomocjo
arhivskih virov in literature skusali poiskati tiskarja, ki se
je za tisk besedil italijanskega humanista, ¢rkopisnega
inovatorja in diplomata Giangiorgia Trissina (tudi Gian
Giorgia) skrival za psevdonimom Tolomeo laniculo. Prav
prek moZnih razlogov za uporabo psevdonima bo po-
stala jasnejsa tudi Trissinova osebnost in njegova vloga v
tako imenovani pravopisni vojni ter politiki.

PREGLED DOSEDANJIH OBJAYV,
MATERIALI IN METODE

V avtenti¢nost tiskarjevega imena je podvomil ze A.
Quondam, ko je na podlagi kataloga Britanskega muze-
ja> sklepal, da bi tiskar, ki bi delal samo leta 1529 zgolj

1 Historicna dejstva so tako rezultat zgodovinske "realnosti" kot tudi protokolov upovedovanja (vsakokratne) realnosti. Preteklosti ne

moremo razumeti kot neodvisne empiri¢ne entitete, resnicnosti, ki bi jo, ¢e nismo subjektivno pristranski, z ustreznimi postopki lahko
bolj ali manj verodostojno rekonstruirali, temvec kot diskurzivno konstrukcijo in rezultat reprezentacij (Luthar, 2007, 103; Jenkins,
1995, 9).

Mikrozgodovinski postopek povzemajo tudi: Reid, 2001, 138; Muir, 1993, XXII; Ginzburg, 1976, XI-XXV; Levi, 1995, 14-16;
Verginella, 1995.

Morda ni odvec¢ opozoriti na osrednjo vlogo, ki jo ima knjige kot fizi¢ni predmet v kulturni zgodovini, saj pokaze, kako na pomen
vseh sporocil, besedilnih, glasbenih in drugih, vpliva materialna oblika, prek katere se ohranjajo in prenasajo skozi cas in prostor
(Tanselle, 2004, 22).

Velik korak k razumevanju razmerja med angloamerisko bibliografijo in francosko histoire du livre je napravil priznani francoski
zgodovinar in "osveZitelj" analovske tradicije R. Chartier. Ker je do analize besedil prisel kot socialni zgodovinar analovske Sole, ga je
najbolj zanimal proces, s katerim bralci ustvarjajo pomen zapisa (oz. poslusalci recitiranega, gledalci koreografskega itn. besedila).
Ceprav ga K. Jenkins ne pristeva k "polnopravnim" postmodernistom (Jenkins, 2000, 182-183), se je tudi po njegovi zaslugi
zgodovinopisje zacCelo zanimati za dotlej marginalna podrocja, med drugim tudi za materialno kulturo (prim. Luthar, 2007, 111),
tehniko analiti¢ne bibliografije ter koncept tekstualnosti in materialnosti besedil. Chartier meni, da so se zgodovinarji kulture zZe zaceli
zavedati vloge, ki jo ima materialna pojavnost pri ustvarjanju pomena, in da je knjiga prav posebna oblika te pojavnosti — veliko
pozornost je torej treba nameniti tehni¢nim, vizualnim in fizicnim elementom, ki dolocajo proizvodnjo in potro $njo besedila, ko le-to
postane knjiga (Chartier, 1994, IX; 2001, 99; 2002b, 113). Ne zadostuje pa preprost sestevek oz. sodelovanje angloameriske in
francoske tradicije — potreben je Sirsi pristop, s katerim bodo besedilna kritika, analiti¢na bibliografija ter rekonstrukcija druZbenega in
kulturnega dogajanja med proizvajalci in potrosniki omogocili razumevanje procesa ustvarjanja pomena med bralcem in besedilom.
Chartier meni, da se bibliografija ukvarja z besedili, zgodovina kulture z bralcem, obe disciplini pa si postavljata teoreticna vpra Sanja
in reSujeta tehnicne probleme (Chartier, 2002b, 115; Waterman, 1997, 4-5).

Short-title catalogue of books printed in Italy and of Italian books printed in other countries from 1465 to 1600 now in the British
Library.
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za Giangiorgia Trissina, moral imeti velike tehni¢ne in
finan¢ne probleme (Quondam, 1980, 69). G. Castellani
je nato kot najverjetnejSega predlagal pisarja, tiskarja in
poznavalca takratne sodobne gri¢ine Bartolomea Zanet-
tija iz Casterzaga pri Brescii. Do te ugotovitve je prisel z
metodo izklju¢evanja, primerjavo fizi¢nih lastnosti
Trissinovih knjig, tiskanih leta 1524 in 1529, zaradi fo-
neticne podobnosti obeh imen in domnevne Trissinove
hudomusnosti pri izbiri vzdevkov (Castellani, 1992).6

Trissinova umetniska in jezikoslovna ustvarjalnost je
tesno povezana z dvema tiskarjema, Ludovicom Arrighi-
jem in Tolomeom laniculom. Prvi je v Rimu natisnil
njegova dela leta 1524, drugi (verjetno) v Vicenzi leta
1529 in 1548. Medtem ko se je s prvim ukvarjalo vec
raziskovalcev (Morison, 1990, 164-176; Casamassima,
1963; 1965; Carter, 2002, 119-121), je drugi ostajal ne-
znan in vezan le na tisk Trissinovih del. Zato Castellani
sklepa, da gre za psevdonim (Castellani, 1992, 183). Po
njegovem mnenju naj bi bil laniculo v letih 1511-1575
edini tiskar v Vicenzi, s ¢imer predpostavi, da je na-
vedba kraja tiska resni¢na. A prav kot ime tiskarja bi tudi
kraj tiskanja lahko bil izmisljen, kar se je iz razli¢nih
razlogov tudi pogosto dogajalo (prim. Rhodes, 1995;
Parenti, 1996). Ce je Trissinove knjige leta 1529 res
tiskal Zanetti, jih je lahko tudi kje drugje, saj naj bi bil v
Firencah le $e leta 1527, naslednjega pa Ze v Benetkah
(Layton, 1981, 137). Ker je prvo (ohranjeno) knjigo tam
natisnil Sele leta 1535, je seveda moZno, da je Zanetti
leto 1529 prezivel v Vicenzi, kar bi se tudi povsem
skladalo s teznjami Trissinove akademije, ki je imela
sedeZ v njegovi vili Cricoli, gostila pa najrazli¢nejse na-
darjene umetnike in druge izobrazence (Piovene, 1963,
15; Olivieri, 1980, 176-177).

Castellani ugotavlja, da se izdaji Trissinovih del v
letih 1524 in 1529 razlikujeta samo po tiskarskem oziro-
ma zaloZnitkem” signetu® v kasneje tiskanih knjigah
(Castellani, 1992, 175). Pomen tega signeta je bil pojas-
njen Ze v predgovoru k leta 1729 izdanemu Trissino-
vemu zbranemu delu: mitoloski zmaj (kaca) ¢uva na
drevo obeseno zlato runo, moto pa je Kreontova izjava iz

Sofoklejevega Kralja Ojdipa: "Ce is¢es, najdes".? Levo in
desno od drevesa sta zacetnici tiskarja PT in IA, vcasih
samo T in IA, iz Cesar bi lahko domnevali, da je to
tiskarjev signet. Ocitno pa gre za Trissinov heraldi¢ni
znak, saj je Karel V. v dvajsetih letih 16. stoletja podelil
Giangiorgiovi veji pridevek Zlatega runa, s ¢imer bi se
razlikovala od drugih vej te velike rodbine (Castellani,
1992, 177). Castellani sklepa, da je bil Trissinov tiskar
Zanetti tudi zaradi premorov, ki se pojavljajo v njegovem
delu prav v letih, ko naj bi delal za Trissina. Slednjemu
naj bi ustrezala tiskarjeva kaligrafska spretnost in znanje
gri¢ine, saj je moral izdelati matrice za grske ¢rke (in
verjetno dopolniti komplet ¢rk, ki jih je Trissino
"podedoval" po Arrighiju), ki jih je uvajal v italijanski
¢rkopis. O moznih vzrokih za uporabo psevdonima pa
Castellani navaja le kulturne in individualno psiholoske
vzgibe. Trissino je Zelel biti vedno v prvi vrsti, obcu-
dovan pesnik, mecen mladih in nadarjenih umetnikov,
Vicenzo, sicer bolj ali manj odkrito zaveznico Maksi-
milijana I. in nato Karla V., pa tudi s pomocjo svoje
akademije povzdigniti v nov kulturni center, ki bi lahko
konkuriral Benetkam (Castellani, 1992, 185; Quondam,
1980, 70; Olivieri, 1980, 176-177). Ali je torej mozno,
da tiskarju svojih del preprosto ni "pustil do besede"?10
Morda pa je tiskar sam Zzelel ostati anonimen zaradi
Trissinovih rodbinskih sporov, vpletenosti v protestantsko
gibanje in njegove diplomatske (to je vohunske) vloge v
zapletenih  odnosih  med  Vatikanom, Firencami,
Benetkami, Francijo in Habsburzani?

Castellani se je pri svojih raziskavah lahko opiral na
tiskane bibliografije in kataloge posameznih knjiznic, ni
pa mogel $e uporabljati spletnih bibliografskih servisov,
predvsem popisa italijanskih tiskanih knjig iz 16. sto-
letja. Nekaterih knjig, ki jih je natisnil Zanetti, ni
poznal, njegova biblioloska analiza pa se ukvarja
predvsem z grafi¢nimi, manj s strukturnimi in tehni¢nimi
elementi, ki bi odkrili nacin izdelave knjige in izvor
tiskovne podlage, papirja, ter tako ve¢ povedali o tis-
karju.'2 Z upostevanjem zgolj pozitivnih lastnosti in
dosezkov humanisti¢nega idealista Trissina ostaja odprto

Zanetti naj bi se v kolofonih knjig pojavljal tudi kot Gianettis. laniculo je latinizirana oblika imena Giovanni, ki v beneskem in

bergamaskem narecju zveni kot Zani (Castellani, 1992, 183). Tudi Palladio je vzdevek, ki ga je bodocemu arhitektu Andrei di Pietru
dal Trissino po angelu iz svoje pesnitve ltalia liberata da Gotthi (Barbieri, 1980, 194; Piovene, 1963, 17; Temanza, 1778, 285).

Razmerja med zalozniki in tiskarji so bila v 15. in 16. stoletju lahko zelo raznolika, lastnistvo tiskarn pestro, oddajanje del pod-

izvajalcem pa pogosto. Zato je tezko natancno dolociti, kdo je bil (po danasnjih merilih) zaloznik, kdo tiskar (Richardson, 1999, 30).

Signete lahko opredelimo kot lastniske heraldi¢ne znake, ki so locevali izdelke enega obrtnika od izdelkov drugih (Zappella, 2001,

Povzeto po prevodu Kajetana Gantarja (Sophocles, 1998, verz 111). Iskati je sled za grehom, tj. morilcem Ojdipovega oceta kralja

Laja. Vabljivo je ugibanje, Ce je Trissino s tem Zelel napovedati druzinske spore, ki so se obetali z rojstvom sina Cira v drugem zakonu

Odsotnost tiskarjevega signeta, imena ali uporaba psevdonima sta indikativni, saj je bil tiskar navadno ponosen na svoje delo, ki je

bilo naprednejse od prejsnje rokopisne izdelave, njihovi izdelki so dosegli vecje mnozice, s tem pa tiskarji ve¢jo slavo in moznost

Censimento nazionale delle edizioni italiane del XVI secolo, EDIT16. Vec o prednostih, omejitvah in pomanjkljivostih tega projekta :

6
7
8
559-560).
9
(Faggion, 2002, 287).
10
premagovanja smrtnosti, tj. doseganja pomembnega cilja renesancnega ¢loveka (McKitterick, 2006, 32-33).
11
Harris, 2001; Campioni, 1999; Maltese, 1999; Simonetti, 1999, 220-222.
12

postavitev besedila, razlike so v uporabi grskih ¢rk.
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vprasanje, zakaj na tisk njegovih del ni mogel (ali smel)
biti ponosen tudi njegov tiskar. V sicer zelo iz&rpnem
orisu, ki ga nudi zbornik s posvetovanja o Giangiorgiu
Trissinu (Pozza, 1980), bralec pogresa prav motiv, ki bi
sestavil drobce v verjeten in poveden mozaik. Za zgodo-
vinopisje je namre¢ vohunstvo, ve¢ni spremljevalec di-
plomacije, marginalen pojav zaradi pomanjkanja pisnih
virov, saj je bilo o tej tajni dejavnosti malo proizvedene
in Se manj ohranjene dokumentacije, ki so jo seveda
radi tudi sproti unicevali. Zlahka se torej prepustimo
zavesti tako imenovani verizni tavtologiji: ker je malo
dokumentov, je majhen pomen, torej ne gre za "pravo"
zgodovino, ampak je to bolj domena lahkotne knjizev-
nosti in novinarstva (Preto, 2004, 13).13 Ce pa Zelimo
izvedeti, "koliko pomembnega dogajanja je mogoce
zaznati takrat, ko se na videz ni¢ ne zgodi" (Levi, 1995,
14), si moramo zastaviti nekaj vprasanj "med vrsticami"
in ugotoviti, ¢e odgovori ustrezajo "kriterijem resnice", to
je poskusiti razumeti, kaj je v tistem casu veljalo za
resni¢no. Zgodovinske rekonstrukcije ne bomo presojali
glede na to, kako zvesto predstavlja realno, saj je realnost
vedno proizvod protokolov zgodovinskega upovedovan-
ja. Mo¢ zgodovine ni v mnozici podatkov o preteklem, ki
jih posreduje, temvec v tem, da ponuja specifi¢ne oblike,
v okviru katerih sploh lahko razmisljamo o preteklem
(Luthar, 2007, 106). Ali je torej zgolj nakljucje, da je Tris-
sinov prvi tiskar, Ludovico Arrighi, izginil med plenje-
njem Rima leta 1527¢ Kako so se njegove tiskarske ¢rke
nato znasle v Trissinovih rokah? Ali res ni sumljivo, da je
Trissino v Benetkah prebival prav na Muranu, otoku
steklarjev in ogledal, skrbno varovanih beneskih skriv-
nosti, z veliko fluktuacijo mojstrov in tistih, ki bi do teh
skrivnosti radi prisliz Da je skupina plemicev in duhov-
nikov, ki so v Benetkah Zeleli videti novi Konstantinopel,
bila povezana s puscavniskim redom samostana Camal-
doli, kjer je leta 1520 Zanetti tiskal knjige? Da je Zanetti
kot pisar delal za francoskega ambasadorja v Benetkah
Pellicierja, njegov mlajsi sin Camillo pa za $panskega
oziroma cesarskega? Kaj lahko sklepamo iz razvpitega
primera Pellicier, ki je stal Zivljenje tudi Zupnika Valierja
z Murana? Odgovore na ta vprasanja bomo skusali smi-
selno povezati z ugotovitvami biblioloske analize, s ka-
tero bomo pokazali, da je Trissinove knjige leta 1529
tiskal manj pazljiv in slabse opremljen tiskar, torej
verjetno potujoci tiskar z manjso in pomanjkljivo zalogo
tiskarskih ¢rk in manjso (morda prenosno) tiskarsko
preso, naro¢nik tiskanja, v tem primeru avtor sam, pa je
za tisk uporabil kar svoj pisemski papir. Tiskar bi torej
lahko ustrezal podobi Zanettija, Trissino pa je prav v
letih velike politicne in vojaske obvescevalne aktivnosti
verjetno imel ve¢ pisemskega papirja za tovrstno kores-
pondenco kot pa denarja za nakup papirja za tiskanje. 1z
podobnosti signeta in vodnega znaka bomo sklepali tudi

na veliko avtorjevo vlogo pri tisku in potrdili domnevo,
da signet ni tiskarjev, ampak avtorjev, razloge za tiskar-
jevo anonimnost pa iskali v vohunskem in zarotniskem
okolju, ki je preZemalo Trissinovo in Zanettijevo Zivlje-
nje in delo. Zanetti bi namre¢ lahko Zelel prikriti so-
delovanje s Trissinom zaradi moznosti ponovnega dela
za florentinske tiskarje Giunte, pa tudi zaradi pravkar
zacete kariere v Benetkah. Morda pa se je zbal za svoje
Zivljenje, ker smrt Trissinovega prvega tiskarja Arrighija
ni bila naklju¢na? Trissino je bil namre¢ v sluzbi dveh
medicejskih papeZev, Leona X. in Klementa VII., nje-
gova rodbina je bila problemati¢na tudi zaradi simpatij
do protestantizma (Cozzi, 1995, 33), njegova ¢rkopisna
reforma pa ni bila politi¢no nevtralna, saj je iskala tretjo
pot med florentinsko jezikovno prevlado, ki je podpirala
medicejsko ekspanzionisti¢no politiko, in smerjo Pietra
Bemba ter predlagala poenotenje italijanske izgovarjave
(Quondam, 1980, 70; Sherberg, 2003).

GIANGIORGIO TRISSINO IN NJEGOV CAS — MED
KNJIZEVNOSTJO IN VOHUNJENJEM

Giangiorgia Trissina (1478-1550) navadno opisujejo
kot jezikoslovca, pesnika in inovatorja v dramatiki in
¢rkopisu. Kot humanist je moral posedovati vsestranska
znanja, od Aristotela do Plinija in Vitruvija, od dramatike
in arhitekture do diplomacije. A njegova literatura je bolj
sad togega teoreti¢nega programa kot pa poeti¢ne vizije,
poezija je formalisticna, zmes homersko-vergilijanske
epike, trubadurske lirike in kr§¢ansko-cesarskih idealov.
Morda je to bil literarni izraz sentimentalnega
cesarjevega privrZzenca, ki bi ustrezal anahronisti¢nemu
poloZaju in vrednotam plemstva beneske terraferme (Lo-
gan, 1972, 46, 102, 236). Uspel pa je zdruZiti hladno
preracunljivost, sposobnost prezivetja v burnih vojnih
Casih sredi mascevalnega druZinskega okolja in obcut-
ljivo, skoraj dvorjansko uglajenost humanisti¢nega uce-
njaka.

Ko so v zacetku 16. stoletja v italijanskih dezelah
zaceli problemsko razmisljati o razmerju med fonetiko
in ortografijo klasi¢nih jezikov, so opazili tudi razkorak
med izgovorom ljudskega jezika in mozZnostjo zapisa z
latinskim ¢rkopisom. Trissino je Zelel poenotiti italijanski
jezik in v ¢rkopis uvesti nove, grike, ¢rke za glasove, ki
jih latins¢ina ni poznala. Manifest reforme, imenovan
Epistola del Trissino de le lettere nuovamente aggiunte
nella lingua italiana, je leta 1524 natisnil Ludovico
Arrighi v Rimu. Tako ¢rkopisno reformo je zavrnila ve-
¢ina takratnih jezikoslovcev. Ko sta ¢lovesko voljo
usmerjala castihlepje in Zelja po veli¢ini ne glede na
predmet in uspeh, je predlog s kar 33 ¢rkami moral
koncati v kosu. Reforma je namre¢ Zelela resevati za-
drege v zapisu toskanske izgovorjave, ¢esar Toskanci ni-

13 A prav porocila ambasadorjev in drugih vohunov Svetu desetih in Velikemu svetu so bila osnova za historiografsk o narativo (t. i. vera

storia) v letih 1494-1527 (Logan, 1972, 88-89, 115).
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so potrebovali, drugi pa ne razumeli, saj niso poznali
toskanske rabe jezika (Migliorini, 1950, 81). Zaradi bur-
nega dogajanja v ltaliji v prvih desetletjih 16. stoletja pa
se je tudi Trissino moral ukvarjati s ¢edalje manj kul-
turniskimi posli.

Sirjenje benegke oblasti na terrafermo v zgodnjem
15. stoletju je poleg vojn povzrocalo nove druzbene
probleme in polarizacije: kmetje in obrtniki so navadno
(plostali zvesti Republiki, plemici in premozni mescani
pa se zlahka postavili na sovraznikovo stran. Leta 1425
je bil z zaporo Velikega sveta vecini plemic¢ev onemogo-
¢en dostop do oblasti; na isti nacin so bili od vzvodov
politicnega odlocanja in boljsih javnih sluzb odrinjeni
tudi mescani (Romanin, 1855, 45-46; Preto, 1980,
40).'* Zaradi manjse vojaske vloge je vec¢ina tamkajs-
njih plemicev raje izbrala habsbursko vojsko, za katero
so verjeli, da ravna s plemstvom bolje kot beneska.
Mnogi so bili condottieri, najemniski vojaki drugih
italijanskih dvorov in evropskih sil (Logan, 1972, 35,
45). V vladarju Svetega rimskega cesarstva so zato zlah-
ka prepoznali naravnega zaveznika, ki so se mu lahko
potoZili nad beneskim jarmom (Faggin, 1980, 4). Ko je
Maksimilijan oktobra 1509 zasedel Vicenzo, si je pri-
dobil simpatije premoZnih mes¢anov in plemicev, ljud-
stvo pa je ostalo zvesto Benetkam. Giangiorgiev so-
rodnik Leonardo Trissino, sicer izgnan zaradi umora, je
na ¢elu nemske najemniske vojske zavzel tudi Padovo
in prevzel oblast v Trevisu ter mesto podaril Maksi-
milijanu (Ventura, 1964, 180-181). Ze ez mesec dni pa
so se nemske Cete umaknile in pred beneskim masceva-
njem so pobegnile tudi druZine njihovih privrzenceyv,
med njimi tudi Trissinova. Tako se je zacelo Gian-
giorgievo sedemletno izgnanstvo, med katerim je obis-
koval mnoge italijanske dvore in pripravljal svoja lite-
rarna dela ter ¢rkopisno reformo. Diplomatsko pot je
zacel leta 1513, ko ga je papez Leon X. poslal na po-
gajanja na Dansko in k cesarju Maksimilijanu v Augusto.
Tu pa ga je cesar pregovoril (ali drugace "nagradil"), da
je postal njegov orator v Vatikanu (Faggin, 1980, 27—
28).15 |1z papeZevega odposlanca se je tako prelevil v
cesarskega vohuna. Leta 1516 ga je beneski Svet desetih
na papezevo pro$njo pomilostil in mu vrnil zasezeno
posest. Ali so Trissinu res tako zlahka odpustili greh, za-
radi katerega so usmrtili ve¢ padovanskih plemicev? Ali
pa se je moral odkupiti na isti nacin kot vecina izgnan-
cev, s katerimi je delil usodo? lzgnanci so bili zelo
priljubljen cilj tajnih sluzb, saj so se nahajali izven ma-
ticne deZele, Zeleli so biti pomilos¢eni predvsem zaradi

Sl. 1: Giangiorgio Trissino v oceh graverja Lodovica
Perinija v zacetku 18. stoletja (Trissino, 1729).

Fig. 1: Giangiorgio Trissino as seen by the engraver
Lodovico Perini at the beginning of the 18th century
(Trissino, 1729).

izgubljene lastnine, imeli so finan¢ne tezave in bili
vedno pripravljeni prodati informacijo o na primer po-
loZaju vojaskih enot (Preto, 2004, 476). Trissino se je po
letu 1516 torej lahko vinil na benegko ozemlje. Ce se je
za preklic izgnanstva res moral nekako odkupiti Benet-
kam, je bil spet v dvojni vlogi, saj ga je tokrat papez
poslal v Benetke kot svojega nuncija (Faggin, 1980, 28).
Nun1c6ij pa je bil vohun par excellence (Preto, 2004,
44).

14 Vec o upravni strukturi v Vicenzi in beneski politiki do terraferme: Ventura, 1964, 118-125; Pullan 2002, 25-32.

15 Oratio je v humanisticnem smislu govor v latins¢ini, ki je bila Se vedno univerzalni in diplomatski jezik. Beseda orator v sluzbi
diplomacije dobi sirsi pomen, to je ¢lovek univerzitetne izobrazbe, uglajenega vedenja, sposoben uradnih govorov in tihih pogajan;
(Preto, 2004, 44). V dokumentih beneskega Sveta desetih se vohuni oz. obvescevalci pojavljajo z besedami orator, exploratoribus et

nuntiis secretis, nuncii incogniti (ASV, 1).

16 Cerkev ima od leta 1485 v Benetkah nuncija, ki deluje kot ambasador, od tega pa se pri¢akuje predvsem vohunjenje. Nuncij je bil
pravo sredisce, katalizator informacijske dejavnosti (Preto, 2004, 113).
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VOHUNSTVO, MEDICINA IN PISMENOST -
NELOCLJIVI PRIJATELJI?

Benetke so bile konec 15. in v zacetku 16. stoletja
sredis¢e pomorskih in trgovskih, pa tudi informacijskih
poti — bile so informacijska agencija dobrsnega dela
Evrope (Preto, 2004, 87). Beneski viri o tajnih obvesce-
valnih dejavnostih so zbrani ve¢inoma v fondih Sveta
desetih (Consiglio dei Dieci, Parti secrete, miste, cri-
minali). Od ustanovitve leta 1310 je bil Svet desetih
zadolZen za tajne zadeve in edina magistratura, ki je
lahko izvajala tajna dejanja bodisi kot kazen bodisi kot
preventivo. V obdobjih zaveznistva s papesko drzavo so
tudi njihove vohune in druga¢ne neZelene goste raje
usmrtili na skrivaj, enako med premirji s Turki (prim.
Boccato, 2002, 209-210). Najbolj tiho in skrivnostno pa
je smrt navadno nastopila z zastrupitvijo ali zadavlje-
njem (Cozzi, 1997, 151). Zastrupljeni naj bi bili tudi
nekateri papezi, med njimi tudi Klemen VII., Trissinov
(obcasni) zavetnik. Od tu izhaja velika povezanost tajnih
sluzb z medicino in dostopom do vednosti o novih
strupih in tehnikah usmrtitve, ki se je Sirila z rokopisnimi
in tiskanimi medicinskimi priro¢niki (Preto, 2004, 248,
361). A v renesansi so bili klasi¢ni viri za medicino
griki, ne latinski. Objava teh besedil v sodobni grs¢ini je
seveda zahtevala jezikovno izobrazene ljudi. Grska me-
dicinska besedila so Se v prvi polovici 16. stoletja raje
prepisovali kot tiskali, saj so to bila obsezna dela,
namenjena malostevilnemu obcinstvu (Nutton, 1993,
16, 21-22). Grski priseljenci, ki so iz domace deZele
pobegnili pred Turki, so imeli zaradi povezav s po vsem
Sredozemlju razseljenimi sonarodnjaki veliko vlogo v
vohunjenju za in proti Turkom (Preto, 2004, 121, 481),
njihova skupnost pa je bila v Benetkah med po-
membnejsimi zaradi Stevil¢nosti in mnogih ucenjakov
(Cozzi, 1995, 149; Burke, 2004, 13-14). To je torej pro-
stor, ki druzi Zanettija in Trissina: znanje grs¢ine in po-
znanstva z grskimi u¢enjaki in zdravniskimi krogi, lepo-
pisje in tiskarstvo ter obves¢evalna dejavnost.

LEPOPISNI PRIROCNIKI — UCBENIKI KRIPTOGRAFIJE

Zgodbo je pravzaprav treba zaceti z Ludovicom
Arrighijem, tiskarjem in avtorjem ve¢ priro¢nikov o teh-
niki pisave papeske kurije, imenovane cancelleresca, ki
je natisnil prva Trissinova dela. Prav Trissino je Arrighija
priporocil papezu Klemenu VII. kot mojstra, ki je v tis-
karske ¢rke znal preliti vso eleganco lastnega rokopisa,
primernega za pisarja apostolske cancellerije (Steinberg,
1955, 53).

Ceprav so se rokopisni elementi v tiskani knjigi
ohranili $e dolgo v 16. stoletje (McKitterick, 2006, 33—
38), je kaligrafija s pojavom tiskarstva izgubila mnozic-

nost, hkrati pa postala bolj cenjena posebej za drago-
cenejse in pomembnejse dokumente, svecana besedila
in podobno. Ucenje kaligrafije in prodaja takih priroc-
nikov sta zato postala donosen posel, za italijanske
deZele pa tudi pomemben izvozni artikel (Morison,
1990, 151-152). V tej lu¢i moramo gledati tudi Arrighi-
jevo dejavnost, posebej ko je (verjetno leta 1523) za-
pustil Rim in v Benetkah s pomocjo graverja Eustachia
Celebrina iz Vidma natisnil blokovsko knjigo Il modo da
temperare le Penne con le varie Sorti de littere. Po
natan¢ni analizi dogodkov in takrat natisnjenih del je
Morison ugotovil, da je beneski graver Ugo Da Carpi, ki
mu je Arrighi jeseni leta 1523 zaupal izdelavo tiskarskih
blokov za drugo knjigo La Operina, z delom namenoma
zavlaceval in tako omogocil beneskemu konkurentu Ta-
glienteju,!” da je leta 1525 uspesno izdal svoj u¢benik
lepopisja Lo presente libro insegna la vera arte de lo
excellente scriuere (Morison, 1990, 180, 186). Med
¢akanjem na Da Carpijev izdelek je Arrighi za druzab-
nika vzel Lautizia Perugina, ki je zacel izdelovati tis-
karske ¢rke. Kaj je to pomenilo za Trissina, ki mu je
Arrighi tiskal knjige septembra in oktobra istega leta
(1524) s premi¢nimi tiskarskimi ¢rkami? Morda se je kot
njegov znanec in mecen nehote znasel sredi hudega
boja za knjizni trg, boja, ki ni bil ne pravi¢en ne posten.
Ni jasno, Ce sta se Arrighi in Trissino srecala $e pred
plenjenjem Rima spomladi 1527, a med raziskovalci
Trissinovega Zivljenja in dela v splosnem velja, da ko je
pisal z Murana 10. oktobra 1526, je pri sebi imel ma-
trice in kalupe Arrighijevih tiskarskih ¢rk (Morison,
1990, 174, 176, 191; Quondam, 1980, 70). A kako je
prisel do njih? Morda v zameno za finan¢no pomoc¢, ki
naj bi jo nudil Arrighiju za stroske sodnega pregona Da
Carpija (Morison, 1990, 200)? Morda pa si jih je pridobil
na neceden nacin, ko so se odnosi z Arrighijem po-
slabgali? Trissino namre¢ v uvodu v delo Epistola del
Trissino (...) zelo pohvali Arrighijevo spretnost pri obli-
kovanju in izdelavi tiskarskih ¢rk ter tisku. Kaze pa, da
to slednjemu ni preprecilo, da je Ze nekaj mesecev
kasneje natisnil tudi dva temeljita odgovora na Trissinov
predlog crkopisne reforme, Firenzuolovega Discaccia-
mento de le nuoue lettere, inutilmente aggiunte ne la
lingua toscana in Tolomeijevega Il Polito. Ne bi ¢udilo,
¢e bi mu Trissino to potezo hudo zameril, kar bi v na-
petem ozracju boja za prvenstvo in trzis¢e lepopisnih
priro¢nikov lahko imelo tragi¢ne posledice. Ali ne bi
bilo najmanj sumljivo, ¢e bi ¢lovek "izginil' med ple-
njenjem Rima?

Zakaj pa so bili lepopisni priro¢niki tako pomembni?
Poleg odli¢nosti, moznosti vstopa v svet "posvecenih" in
dostopa do boljsih sluzb so namre¢ nudili tudi ucenje
Sifriranja, zelo pomembne obvescevalne dejavnosti, s
katero so se ukvarjali mnogi priznani ucenjaki, na pri-

17 Giovanni Tagliente je bil beneski matematik in lesorezec, sicer ucitelj kaligrafije v Soli beneske cancellerije, kasneje pa njen tajnik

(Censimento nazionale delle edizioni italiane del XVI secolo).
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mer Partenio in Giovanni Soro, ki je bil, prav kot Ta-
gliente, tajnik doZeve cancellerije in prvi moz beneske
kriptografije.'8 In tu srecamo Arrighijevega neposred-
nega tekmeca Taglienteja, ki je prav v delu Lo presente
libro (...) poleg tehnike ustaljenih pisav ponudil tudi
ucenje kriptografije (le inziferate) (Preto, 2004, 274,
276). Ker je v Arrighiju videl nevarnega tekmeca, lahko
sklepamo, da je take vsebine ponujal tudi slednji. Tudi s
tem se v drugacni lu¢i pokazejo Arrighijeva nesrecna
usoda, skrivnostna vloga Giangiorgia Trissina in njegovo
sodelovanje z Zanettijem. Beneska oblast si je z dosto-
pom ljudstva do niZjih, a pomembnih in ¢astnih sluzb v
drzavni administraciji namre¢ kupovala kolektivno zve-
stobo kot nadomestek za politicno zapostavljenost, po-
sameznikova zvestoba pa je bila cena, ki jo je za to mo-
rala tvegati. V drzavno upravo je dobila mnogo tajnikov,
pisarjev, notarjev in podobno, ki so imeli dostop do
zaupnih podatkov (Pullan, 2002, 13). Celo rubrikatorji
svecanih (diplomatskih ipd.) pisem so bili tar¢a vohunov
in sami potencialni informatorji (Preto, 2004, 202).

ALI JE TRISSINOVE KNJIGE LETA 1529 RES TISKAL
BARTOLOMEO ZANETTI?

Bartolomeo da Bressa (Brescia) Zanetti iz Casterzaga
je tiskal klasi¢ne grske knjige, pa tudi liturgi¢ne in
besedila v moderni gricini. Tiskarstva se je izucil v Fi-
rencah pri Filippu Giunti v drugem desetletju 16. stoletja.
Nato je Zivel v Benetkah, leta 1520 pa je v samostanu
Fontebuona pri Camaldoliju tiskal knjigo pravil samo-
stanskega Zivljenja in o Zivljenju svetega Romualda. V
naslednjih letih je Zanetti sicer tiskal knjige ali vsaj so-
deloval pri tiskanju, Laytonova pa domneva, da se po
letu 1540, ko je tiskarsko opremo s ¢rkami vred prodal
Gabrielu Giolitu de’ Ferrariju, njegovo ime v knjigah ne
pojavlja ve¢ (Layton, 1981, 143). Prav leta 1543 pa je
natisnil knjigo, ki z veliko verjetnostjo potrdi, da se za
Tolomeom laniculom skriva Bartolomeo Zanetti.

Nekatere Trissinove knjige, ki jih je leta 1529 natisnil
Zanetti pod psevdonimom laniculo, so danes dostopne
tudi v Sloveniji (Narodna in univerzitetna knjiZnica in
Pomorski muzej — Museo del mare Sergej Masera Piran
— Pirano) in v Benetkah (Biblioteca Nazionale Marci-
ana). Z analizo nekaterih dovolj povednih elementov
materialne podobe teh knjig bomo skusali pokazati, da
jih je natisnil manj pazljiv tiskar z manjso, verjetno pre-
nosno tiskarsko preso na en poteg, s skromnim naborom
tiskarskih ¢rk, papir pa je naro¢nikov oziroma avtorjev
pisemski papir — znacilnosti, ki ustrezajo tako Zanettiju,
ki je bil potujoci in priloZnostni tiskar, kot Trissinu, ki se
je Zelel predvsem proslaviti, ne da bi v izid knjig vlozil

veliko denarja. Seveda se moramo zavedati mej take
analize: ker ne poznamo naklade, bi morali pristati na
parcialne rezultate, tudi ¢e bi imeli na voljo vse Se ob-
stojeCe izvode. Morda bi izvodi knjig, ki jih ne po-
znamo, nudili drugacne sklepe.

PAPIR

Roc¢no izdelan papir je ena bistvenih znacilnosti
antikvarne knjige. Zanj so znacilne redkejse debelejse in
gostejSe tanjse vodne Crte, vodni znak in pomoZzni vodni
znak, to je sledi papirniskega sita, vidne, ¢e pogledamo
papir proti svetlobi, in tako imenovana brada, neravni
robovi, ki jih v neobrezanih knjigah zasledimo 3e v 18.
stoletju. Iz smeri poteka vodnih ¢rt in lege vodnega
znaka lahko med drugim ugotovimo sestavo snopica in
nacin prepogibanja tiskovne pole, velikost originalne
pole, nacin postavitve besedila in uporabo razli¢nih vrst
papirja pri tisku ene knjige (Zappella, 2001, 99). Prav
zaradi podobnosti signeta in vodnega znaka v Trissi-
novih knjigah iz leta 1529, kar odstopa od sicersnjih na-
vad tiskarjev tistega ¢asa, smo posumili v identiteto tis-
karja. Ker je papir predstavljal okoli 50-65 odstotkov
stroskov izdaje knjige, so ga tiskarji var¢no porabljali in
pazili na dinamiko kupovanja: da bi se izognili stroskom
nepotrebnega naro¢anja in vezavi kapitala v zalogah, so
kupovali zelo natan¢no odmerjene kolic¢ine papirja, ki
so jih porabili pred naslednjim nakupom. Najprej so po-
rabili ves papir enega narocila (tipa, kakovosti, dobavi-
telja), preden so posegli po drugem. Zato lahko z biblio-
losko analizo izdaje neke knjige oziroma opusa nekega
tiskarja v dolo¢enem c¢asovnem obdobju odkrijemo vec
plasti razli¢nih papirjev, ki ustrezajo fazam proizvod-
nega procesa (Harris, 1998, 302-303; Gaskell, 1985,
142; Fahy, 1995, 46). Papir Trissinovih knjig iz leta1529
je debelejsi od takrat obicajnih tiskarskih papirjev in
povrsina bolj grobo obdelana. Vecinoma se pojavlja
vodni znak, ki je enak tiskarskemu signetu, to je grbu
Trissinove rodbine, v manjsi meri pa tudi papir drugacne
kakovosti, barve in vodnega znaka (neznacilnim za ta-
kratne tiskarske papirje). Kaze, da Trissino ni vnaprej
poznal obsega in naklade svojih del, ki jih je nameraval
natisniti, Zanetti pa ni bil uveljavljen tiskar z moznostjo
(rednega ali zadostnega) nakupa papirja.'® Zanemariti
pa ne smemo financ¢ne plati investicije, saj knjige niso
bile namenjene prodaji, ampak sodelovanju v tako ime-
novani ¢rkopisni vojni ter Sirjenju slave in odli¢nosti
avtorja. Trissino namre¢ svojih del ni ponujal v branje
zaradi zasluzka ali ker bi rad slisal kritike, ampak zaradi
obc¢udovanija, ki bi ga z njimi pozel (Floriani, 1980, 56).
Moral jih je torej podariti. Verjetno je za tisk uporabil

18 O socialnem statusu tajnikov doZeve cancellerije in ¢astnem mestu na procesijah: Muir, 1984, 40; King, 1989, 91-105.
19 Tudi Ce je Trissino za tisk svojih del narocil papir boljse kakovosti z vodnim znakom v podobi svojega grba, se je ustel pri nakladi oz.
med tiskanjem visal naklado. A v tem primeru, glede na svojo teznjo po odli¢nosti, bi verjetno poskrbel, da so vsa dela natisnjena na

enakem papirju.
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svoj pisemski papir, ki ga je v tem obdobju imel vecje
koli¢ine, saj je bil v letih 1521-1529 spet v papeZevi
diplomatski sluzbi (Faggin, 1980, 29).20 Da je knjige
podarjal, pri¢a tudi navedba v sedmi vrstici na recto

strani 68. lista knjige La poetica, kjer bralcu pove, da
petega in Sestega dela trenutno ni mogel natisniti (morda
zaradi pomanjkanja papirja?), torej bo dobil (piljerete —
prijeti, vzeti, jemati (Slenc, 1997, 787)) le prve &tiri dele.

°.

1 4 Quinta Diviﬁa;ﬂe di jmﬁ’gpera,ne [ jual'e sitratta de (ainvenzine
ne de (4 Pucfia,z dels Tragstfid,Cmm:rﬁa,Hsraicw, e Canzani, e di
tutte 5#8_[[2 _}mrti,cﬂc [e constraiscunsE parimente [45¢5a Divifiws
e, _qua[ edele Cmrr_:paraziami,t{e [ gfgare,s de G’a[ tri wﬂzdmentipm&

tici regimna,nmn siswnw al:prfﬁnt?mmtg ﬂmpm; ma fo=
o fiacsmfm 4 Dia,si ;"fdnyzcmnw,- In jucf't'm me
g0 Jng erete _gueffc,i le jaaﬁ' twmé Jﬁt
: amente de e rime, ¢ dimwlie cofe
er', £ r't'poft'e',tﬁe’ si
. fpeﬂsrympm ¢cf
esse.

LXVIIIL

Sl. 2: Tudi zaradi sedme vrstice na recto strani 68. lista knjige La poetica posumimo, da je Trissino knjige podarjal

(Trissino, 1529, LXVIlIr).

Fig. 2: The seventh line on the recto side of page 68 of the book La poetica is one of the reasons from which one
can infer that Trissino used to donate his books (Trissino, 1529, LXVIIr).

Sl. 3, 4: Trissinov signet z zacetnico tiskarja (levo) in vodni znak?! (desno) (Trissino, 1529).
Fig. 3, 4: Trissino’s signet featuring the printer’s initial (left) and Trissino’s watermark?2 (right) (Trissino, 1529).

20 Vohuni so bili zelo aktivni od maja 1526, ko so se Benetke prikljucile Cognaski ligi, do bolonjskega mira decembra 1529, ki je

zakljucil benesko (ponovno) osvajanje terraferme (Preto, 2004, 305).

21 Ker je vodni znak pri formatu kvart prav na prepogibu, je slika sestavljena. Razmerje veli kosti obeh slik ne ustreza resnicni.
22 In quarto format, the watermark is impressed at the page folding and so the image is composed of two parts. The size of the two figures

does not correspond to their real size.
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SNOPICI

Osnovna enota knjige je tiskovna pola. Snopici Tris-
sinovih knjig iz leta 1529 so vec¢inoma sestavljeni iz
dvakrat prepognjene tiskovne pole z vodnim znakom v
obliki rodbinskega grba na prepogibu in vodoravnimi
debelejsimi vodnimi &rtami, torej je format kvart (4°).
Pojavljajo pa se tudi snopici s papirjem drugacne barve
in kakovosti, z druga¢nim vodnim znakom in navpic-
nimi debelejsimi vodnimi ¢rtami (na primer snopica A in
D v knjigi Dante De la volgare eloquenzia). V teh
primerih je bila torej uporabljena pola drugac¢ne veli-
kosti. Sestava nekaterih snopicev pa kaze, da je bila
tiskovna pola Ze pred tiskanjem razrezana. Vodni znak
se namre¢ pojavlja v nepravilnem zaporedju, snopi¢ C
knjige Dialogo del Trissino intitulato il Castellano tvorita
lista (tako imenovana bifolija) z razli¢no usmerjenostjo
vodnih ¢rt, snopi¢ A pa trije listi z navpi¢nimi in en z
vodoravnimi vodnimi ¢rtami. Sklepamo lahko, da je
tiskarju v neki fazi dela zacelo primanjkovati papirja in
je manjkajoce strani natisnil na papirju druge vrste in
drugega formata. Sestava snopicev kaZe na to, da so
pred tiskom tiskovno polo razpolovili (Harris, 2004,
LIX), kar je bilo treba samo pri tiskanju s tako imeno-
vano preso na en poteg, s katero so hkrati lahko tiskali
samo stran za stranjo oziroma polovico tiskovne pole,
ne pa cele pole naenkrat.23 Posledica takega tiska na

varz%iar

formatih, manjsih od folija (2°), je zato pogosto ne-
pravilno zaporedije listov z vodnim znakom in brez nje-
ga (Harris, 1996, 13).

ZAPIS

Knjige, ki jih je tiskal Arrighi v Rimu leta 1524, so
brez vsakrsnih okrasnih elementov, v¢asih tudi brez na-
slovne strani, saj so bile namenjene nadaljnji rokopisni
obdelavi. Kot Arrighi je tudi Zanetti zdruzeval rokopisno
in tiskarsko dejavnost (Richardson, 1999, 8-9), zato so
tudi knjige, ki jih je slednji tiskal za Trissina, brez sicer
priljubljenih okrasnih elementov (inicialke, vinjete, mi-
niature ...). MozZno je, da zanje ni imel tiskarskega
materiala, lahko pa jih ni Zelel uporabiti, ker so bile
knjige namenjene bralcu, ki bi jih kasneje dal okrasiti,
morda pa je tako Zelel avtor, da bi bolj poudaril svoje
¢rkopisne zamisli.

V besedilu knjige La poetica je ob¢asno uporabljena
dvojna tiskarska ¢rka g, pogosteje pa manj estetsko in
prostorsko potratnejse zaporedje dveh g-jev, kar je v
nasprotju s Trissinovo teznjo po odli¢nosti. Tudi v dru-
gih knjigah je mnogo zamenjav ¢rk s in f, uin n, b in h,
namesto T pa je uporabljena za 90° zasukana ¢rka M.
Sklepamo lahko, da je tiskarja pestilo pomanjkanje
tiskarskih ¢rk.24

:’y dimge

Sl. 5: Uporaba ene dvojne in dveh tiskarskih ¢rk za dvojni g (Trissino, 1529, XVIIII (f. e3r), Vv (f. b3v)).
Fig. 5: One double letter and two separate letters were used to print double g (Trissino, 1529, XVIllI (f. e3r), Vilv

(f. b3v)).

mansuetn aﬁne;

qualnngue

Sl. 6: Tiskarski napaki zaradi uporabe obrnjene tiskarske crke n tudi za u (oz. obratno) (Trissino, 1529, f2r).
Fig. 6: Two printing mistakes caused by turning the letter n upside down in order to get u (and vice versa) (Trissino,

1529, f2r).

23 Nemogoce je, da bi se dva razlicna vodna znaka pojavila v istem snopicu, Ce je sestavljen iz ene same tiskovne pole (Zappella, 2001,
100; 1999, 276-277). Pola je bila torej razrezana Ze pred tiskom (Prim. Shaw, 1986; Gaskell, 1985, 42). Tak nacin tiskanja je izviral iz
proizvodnje rokopisnih knjig. V podobnem primeru Harris sklepa na ekonomske te zave tiskarja (Harris, 1996, 18).

24 Griffith in Seganti, ki obravnavata Trissinovo besedilo Epistola s stalisca besedilne kritike in ekdotike, pripisujeta marsikatero
spremembo v ¢rkopisu glede na izdajo leta 1524 napakam stavca in manjsi pozornosti avtorja oz. (odsotnosti) korektorja (Griffith,
Seganti, 1986, 164). Glede na druge znacilnosti Trissinovih izdaj leta 1529 pa je to verjetno posledica pomanjkanja (tudi) grskih crk.

57



ANNALES - Ser. hist. sociol. - 18 - 2008 - 1

Igor PRESL: SKRIVNOSTNI TISKAR TOLOMEO IANICULO, 49-66

Tej situaciji najbolj ustreza delo s tako imenovano
preso na en poteg, ki omogoca hitro ponovno uporabo
¢rk in s tem usklajeno delo delavcev na presi in stavcev
(prim. Bertoli, 1989, 312; Hellinga, 1986, 167-168).
Stavci pa se niso mogli izogniti neprijetnosti, ki jo je
povzrocal tak "var¢en" nacin tiska. Naenkrat so namre¢
lahko natisnili samo dve strani, ki sta zaporedni samo na
notranji strani snopica (v primeru kvarta, ki je predmet
nadega zanimanja, strani 2v in 3r). Stavec je torej v vseh
drugih primerih, razen na strani 2v, moral prelom strani
stalno prilagajati Ze natisnjenemu besedilu (prim. Shaw,
1986, 284). Ce se besedilo ni kon¢alo natanéno tam, od
koder se je nadaljevalo na Ze natisnjenih straneh, je sta-

vec imel na razpolago ve¢ moZnosti: Ce je prostora osta-
jalo, je lahko razresil okrajsave in akronime, vstavil je
interpunkcijske znake, vec¢je razmake med besedami ali
celo daljo besedo namesto krajse, ¢e pa je prostora
primanjkovalo, je postopal obratno, uporabil je vec
okrajsav, krajse besede in manjSe razmake med bese-
dami, izpuscal je interpunkcijo (Harris, 1998, 307-308).
Tudi pri Trissinovih knjigah iz leta 1529 opazimo, da
predvsem zadnje vrstice na strani nimajo homogenega
duktusa, pogosto so zamaknjene, razmaki med beseda-
mi so nesorazmerno veliki ali majhni, v vrstici s kusto-
dami se pogosto znajde beseda, ki tja ne sodi in podob-
no.
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Sl. 7: Ko je primanjkovalo prostora, je besedilo zasedlo tudi vrstico za kustodo ali se zacelo v Ze zasedeni vrstici
(Trissino, 1529, llllv (f. adv), VIllv (f. b4v), XXII (f. 2r)).

Fig. 7: The lack of space was solved by placing the text in the line reserved for the catchword or by starting it in a
line already occupied (Trissino, 1529, v (f. a4v), Villv (f. b4v), XXII (f. f2r)).
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Sl. 8: Ko je prostora ostajalo, so razmake med besedami povecali (Trissino, 1529, XX (f. e4r)).
Fig. 8: Space between words was increased when there was too much space available (Trissino, 1529, XX (f. e4r)).

Knjige so bile torej tiskane s preSo na en poteg, kjer
je delovni proces potekal po "formah", straneh oziroma
polovicah tiskovne pole. Ker so v severni ltaliji poznali
vecjo preso, ki je uspesno natisnila celo polo naenkrat,
Ze vsaj od leta 1476, lahko domnevamo, da so manjse
prese in nepopolne zbirke tiskarskih ¢rk uporabljali po-
tujoci oziroma priloznostni tiskarji (Zappella, 2001, 242,
390), torej tudi Zanetti.2>

ZANETTI SE IZDA SAM: V SLUZBI AMBASADORJA
PELLICIERA - PISAR ALI VOHUN?

Pogosto se zgodi, da 3ele naklju¢na najdba odpravi
morebitne dvome. Tokrat je bil odlo¢ilen medmrezZni ka-
talog italijanskih tiskov iz 16. stoletja, ki odkriva vsaj
dve knjigi, ki ju je Zanetti natisnil po zaprtju tiskarne
leta 1540. Poleg zadnje Trissinove knjige iz leta 1548 je
to bila tudi leta 1543 natisnjena medicinska knjiga In
Antidotarium, v kateri se skupaj pojavita Trissinov rod-
binski znak kot signet in ime tiskarja Bartolomea Zanet-
tija. Zakaj pa je prav v to knjigo natisnil signet, pod
katerega se je Stirinajst let prej podpisoval s psevdoni-
mom? Kaksno vlogo je pri tem imel Trissino?

Kaze, da je bil Zanetti ozko povezan s krogom iz-
obrazencev, ki so grske knjige prepisovali v hisi fran-
coskega ambasadorja vsaj od smrti doza Loredana
(1521) (Stevanoni, 2002, 84). Francija je bila v tistem
Casu odkrita zaveznica Turcije, uporaba grskih ¢rk in
drugih kaligrafskih elementov pa je izraZala bliZzino idej
in naklonjenost bizantinskemu svetu. Tudi arhitektonske
znacilnosti grskih cerkva v nekaterih beneskih cerkvah
(tudi sv. Mihaela v Muranu) so materializirale teznje ti-
stih patricijskih krogov, ki so v Benetkah videli novi
Konstantinopel. Da je bilo prav v teh cerkvenih krogih
informacijsko sredis¢e protibeneskih navez, prica poro-

¢ilo beneskega oratorja v rimski kuriji iz leta 1525. Ju-
nija je namre¢ papez s pretvezo, da morajo oddati nek
znesek denarja in finan¢no porocilo, v Rim poklical
priorje treh muranskih samostanov, med katerimi je bil
poleg sv. Salvatorja in sv. Lene tudi sv. Mihael. Beneski
obvescevalec v Rimu je uspel ugotoviti, da vzrok za po-
tovanje niso bila finan¢na porocila, ampak zaupne infor-
macije, secretissime (ASV, 2).

O interesni in funkcionalni povezavi med tiskarst-
vom, grikimi ucenjaki in pisarji, medicino ter tajnimi
sluzbami prica tudi privilegij za knjigo, ki jo je pod bolj
ali manj ucinkovito zas¢ito francoskega ambasadorja v
Benetkah Guillauma Pelliciera, sicer montepellierskega
skofa, leta 1536 natisnil Zanetti. To je bila grska prired-
ba zelo popularnega priro¢nika za razumevanje biblij-
skih zgodb z naslovom Fioretti di tutta la Bibbia, od
katere so si zalozniki obetali velik dobicek. Ker je avtor
oziroma prireditelj za grsko govorece obcinstvo, loanni-
kos Kartanos, v teh letih bil v beneskem zaporu zaradi
spora med ortodoksno in uniatsko cerkvijo, za tisk ne bi
dobili dovoljenja senata oziroma Sveta desetih. Zato se
je kot avtor v pro3nji za dovoljenje za tisk in privilegij
predstavil Giovanni Francesco Trincavelli, sicer sin za-
loZnika (in znanega zdravnika, prevajalca anti¢nih av-
torjev) in korektor grskih knjig, ki jih je tiskal Zanetti
(Layton, 1981, 139). Samo ugibamo lahko, ¢e je tako
Zelel zascititi avtorja ali pa tiskarja. Privilegij govori tako
(ASV, 3):

Al Zuanfranco Trincavella (...) che havendosi molto
affaticato nelli fioretti della biblia in lingua greca vulgar
(...) che alcun altro pler] X anni non possa stampirli in
questa citta ne’ altrove nel Do[minio] suo ne stampati
vender sotto pena de pagar dlucati] cento et perder li
libri.

25 Pri takem nacinu dela za anglosasko bibliografijo naceloma velja, da interpunkcija ni rezultat hotenj avtorja besedila, ampak navad
stavcev. S stalis¢a zgodovine jezika pa se najvaznejSe dogaja v fazi priprave rokopisa za postavitev tiskovne forme, kar delajo

korektorji (Chartier, 2002b, 118).
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Sl. 9: Dovoljenje za tisk knjige (Censura) In Antidotarum (...) (ASV, 5).
Fig. 9: Permission to print the book (Censura) In Antidotarum (...) (ASV, 5).

Po letu 1539 se je Zanetti vse manj posvecal tis-
karstvu, ve¢ pa pisarskemu (in morda donosnejsemu
obvescevalskemu) delu za francoskega ambasadorja. So-
delovanje je bilo ocitno uspesno, saj je leta 1540 vsaj
zacasno zaprl tiskarno. Prav v tem casu pa je $panski
ambasador v Benetkah Diego Hurtado de Mendoza
organiziral vohunsko mrezo, ki je v Spanijo, habsbursko
zaveznico, posredovala informacije o turskih vojaskih
zadevah (Preto, 2004, 119). In prav zanj je kot pisar
delal Zanettijev mlajsi sin Camillo (Layton, 1981,
138)!26 Bartolomeo je torej dobro poznal krog grikih
menihov, ucenjakov in pisarjev, ki so se ukvarjali tudi z
zaloznistvom, prepisovanjem grskih knjig in tiskarstvom,
ocitno pa tudi z obves¢evalno dejavnostjo. Knjige je
tiskal tudi za Antoniosa Eparchosa, vodjo grske Sole v
Milanu, ki jo je ustanovil sam Franc I. Slednji je
Eparchosu tudi financiral izid nekaterih knjig, ki jih je
tiskal Zanetti (Layton, 1981, 143).

A klju¢ do razumevanja Zanettijeve vloge in raz-
logov za uporabo psevdonima za tisk Trissinovih knjig
lezi v knjigi z naslovom In Antidotarium (...), kjer se
skupaj pojavita Trissinov rodbinski znak in navedba tis-
karja Bartolomea Zanettija. Ce bi se zadovoljili z ugo-
tovitvijo, da sta bila laniculo in Zanetti ena in ista oseba,
bi spregledali razloge, zaradi katerih je Zanetti natisnil
Trissinov signet v knjigo, s katero le-ta ni imel nobene
(ocitne) povezave. Ker pa tako ravnanje odstopa od obi-
¢ajne prakse, knjiga obravnava medicinsko problema-

26 Vec o tem ambasadorju v: Cozzi, 1995, 35.
27 Listine procesa v: ASV, 4.
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tiko strupov in protistrupov, nastala pa je v krogu grskih
uc¢enjakov, ki so delali za francoskega ambasadorja, je
vredna podrobnejsega pregleda. V italijanskih javnih
knjiznicah je vsaj sedem ohranjenih izvodov, eden je
dostopen tudi v univerzitetni knjiznici v Bologni v zbirki
renesan¢nega zdravnika (1) Aldrovandija. Na strani a2r
beremo, da je knjiga posvecena prav ambasadorju Pel-
licieru (ki je ocitno tudi financiral tisk). Dovoljenje za
njen tisk je Svet desetih izdal 2. decembra 1542, nekaj
mesecev po razvpiti aferi, imenovani | Segretari del
1542, in Pellicierovi vrnitvi v Francijo.

V dovoljenju se Pellicierovo ime seveda ne pojavlja.
Odgovornost je moral prevzeti nekdo drug, morda Za-
netti sam, ki v zaroto (vsaj uradno) ni bil vpleten.

BEG INFORMACIJ IN ZENSKA ZGOVORNOST —
AFERA | SEGRETARI DEL 1542

Po triletni vojni (1537-1540) so bile Benetke sicer
pripravljene odstopiti nekaj ozemlja Turciji, a pogajalcu
Badoerju je Svet desetih zabical, da se o prepustitvi
lahko pogovarja samo v skrajnem primeru. Turski poga-
jalci pa so Ze v zacetku pogovorov zahtevali vse, kar je
Svet desetih v najvecji tajnosti sklenil Zrtvovati v skrajni
sili. Badoer seveda ni imel izbire — vrnil se je osramocen
in osumljen izdaje, ta mir pa je Benetkam naloZil tehten
razmislek o novih kolonialnih razmerjih v Sredozemlju
(Pedani, 1994, 151). Ko je Svet desetih razpisal nagrado
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Vnguentum balilicon minus. ceexlie
Ynguentum Czlareos magnum.  Cooxxxii
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Sl. 10: Kolofon in signet knjige In Antidotarium (Bartolomeo da Orvieto, 1543 (f. FF2r)).
Fig. 10: Colophon and signet of the book In Antidotarium (Bartolomeo da Orvieto, 1543 (f. FF2r)).

za katerokoli informacijo, ki bi pojasnila neuspeh mirov-
nih pogajanj, je Girolamo Martolosso, sicer ljubimec
soproge Agostina Abondia, enega od tajnikov Sveta de-
setih, razodel vse, kar mu je Zenska v intimnih trenutkih
izklepetala.2” Pellicierju sta skrajne meje Badoerjevih
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pogajanj s Turki sporocila Costantino in Nicolo Cavaz-
za, prvi tajnik Sveta desetih, drugi Senata, oba pa pla-
¢anca francoskega kralja. Po skandalu je Pellicier zbe-
zal, svoje pisarje pa pustil v nezavidljivem polozaju. Kot
sokrivca so usmrtili tudi Zupnika z Murana Valierja. Viri
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o tej veliki izdaji so skopi, saj je Svet desetih Zelel kar
najhitreje zakljuciti sodne procese zaradi neslavne vple-
tenosti beneskih plemigkih rodbin in celo svojih ¢lanov
v umazane posle (Romanin, 1857, 59-63; Preto, 2004,
75-76; 2006, 124).

Medicinska knjiga o pripravi in uporabi strupov in
protistrupov, ki so jo na podlagi srednjeveskih virov
uredili in za tisk pripravili grski u¢enjaki v francoski am-
basadi, tajnem obves¢evalnem sredis¢u, financiral glav-
ni krivec beneskega neuspeha na pogajanjih s Turki,
tiskal pa Zanetti, je torej morala iziti v zelo neugodnem
trenutku. Posvetilo nosi datum julij 1542, torej mesec
dni pred izbruhom $kandala, dovoljenje za tisk pa je
bilo izdano Sele 2. decembra istega leta. Knjiga ni bila
natisnjena pred julijem leta 1543. Zanetti je moral po-
Cakati, da so se strasti umirile in govorice polegle. Kot
kaze, pa je z uporabo Trissinovega signeta Zelel doseci
zadcito uglajenega knjizevnika in diplomata, ki so mu
Benetke Ze odpustile prohabsburske simpatije, njegov
zavetnik Karel V. pa je bil odkrit sovraznik Francije.28
Tudi Trissino je torej moral biti v isti drus¢ini ali vsaj v
njeni bliZini, razen Ce je tiskarju Ze prej prepustil leso-
rezni tiskovni blok lastnega signeta.

SKLEP

Za odkrivanje identitete anonimnega tiskarja smo
uporabili bibliografsko analizo in skusali pokazati, da so
materialna pricevanja knjige lahko primarni vir za
zgodovino tiska ter na ta nacin shranjenih in Sirjenih
besedil. Zgodovinska relevantnost takega vira pa seveda
sloni na dopolnjevanju z drugimi, arhivskimi in drugimi,
v tem primeru sekundarnimi viri. Knjiga kot izdelek tis-
karskega dela s seboj nosi dokaze takoreko¢ iz prve
roke. V nasem primeru je bila pri¢evalnost njene mate-
rialne pojavnosti dragocena zaradi pomanjkanja drugih,
na primer arhivskih virov, ki so posebej skromni v pri-
meru raziskovanja vohunstva in drugih tajnih dejavnosti.
Seveda je tudi tu pomembno kriti¢cno oceniti sam vir in

nacin, na katerega ustvarja pomen glede na druge zgo-
dovinske vire. Ker navadno ne poznamo naklade knjig,
tiskanih v zgodnjih stoletjih tiskarstva s premicnimi ¢rka-
mi v Evropi, moramo vedno upostevati moZnost, da bi
analiza izvodov, ki jih ne poznamo ali niso preZiveli do
danasnjih dni, nudila drugacne rezultate. Tudi v isti na-
kladi je med tiskom lahko prihajalo do sprememb zaradi
poskodb ¢rk ali drugih delov tiskarske opreme, cenzure,
avtorjevih popravkov, kot smo spoznali v Trissinovem
primeru, pa celo zaradi pomanjkanja papirja. Ugoto-
vitve bibliografske analize so neizogibno deduktivne —
lastnosti, ki izstopajo iz mnoZice "obi¢ajnih", "pravilnih",
statisticno dokazljivih in verjetnih, pa so indikativne in
morajo zbuditi raziskoval¢evo zanimanje. Kljub neznat-
nemu pomenu za knjizevnost in razvoj crkopisa Tris-
sinove knjige iz leta 1529 izstopajo zaradi materialne
pojavnosti: grob in nevsakdanje debel papir, elegantna
kurziva z grskimi ¢rkami, odsotnost okrasnih elementov,
Siroki nepotiskani robovi, nepravilen duktus vrstic, vrsta
tiskovnih napak in prilagoditev besedila Ze natisnjenemu
na prejsnjem bifoliju in drugo. Prvi dvom v identiteto
tiskarja pa je vzbudil vodni znak, ki je zelo podoben
signetu. Slednji je navadno zaloznikov ali tiskarjev, ce
pa se isti motiv pojavi tudi na papirju, je to manj ver-
jetno, saj so izdelovalci papirja Zeleli trziti izdelke s
svojim znakom.

Z analizo nekaterih dostopnih izvodov Trissinovih
knjig smo krog moznih tiskarjev uspeli zoZiti na potu-
joCega oziroma priloznostnega tiskarja z manjso tiskar-
sko preso in skromnim naborom tiskarskih ¢rk. Na pod-
lagi predhodnih raziskav je bil Trissinov tiskar najver-
jetneje Bartolomeo Zanetti, a G. Castellanija niso zani-
mali vzroki za anonimnost. Prav tu pa se zacne odvijati
skrivnosten klob¢i¢, ki odkriva tudi razmerja med pisarji
in tiskarji ter njihovo vlogo v tajnih sluzbah. Razloge za
anonimnost tiskarja leta 1529 smo nasli v vohunskem in
zarotniskem okolju, v katerem sta delovala Trissino in
Zanetti. Prav enako okolje pa je kasneje povzrocilo, da
se je ime slednjega pojavilo skupaj s Trissinovim signe-
tom, kar potrjuje identiteto tiskarja.

28 Tudi simbolno se je bilo treba oprati krivde na ¢ustvenem podrocju, kjer naj bi tak zlo¢in proti drzavi, izdaja, pustil globoke sledi v

vsej plemiski kasti (prim. Boccato, 2002, 208).
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SILENT PRINTER TOLOMEO IANICULO.
BOOK PRINTED IN THE 16" CENTURY AS A HISTORICAL SOURCE?
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SUMMARY

The author of the article combined findings published in other articles, archival sources and bibliographical
analysis of several printed books by the Italian humanist man of letters and diplomat Giangiorgio Trissino in order to
dispel the doubts about the identity of Trissino’s printer Bartolomeo Zanetti who used the pseudonym Tolomeo
laniculo to hide his real name when working with Trissino. Bibliographical analysis of material (non-textual)
elements of some Trissino’s books available nowadays revealed that they were printed in a manner corresponding to
Zanetti’s printing style. When printing Trissino’s works in 1529, Zanetti worked as a travelling and occasional printer
without his own movable type, printing press and the possibility of regular supply of paper. All these circumstances
were "imprinted" on his books, which allows us to "read" them historically. The author of the article was also
interested in the reasons why Zanetti decided to reject the fame he could have shared with Trissino. At that time,
printers were usually proud of their work as printing required the mastery of a more advanced technique than
manuscript binding. In addition, printed items reached the masses, thus increasing printers’ fame and giving them the
possibility of transcending their mortality, which was an important goal of a Renaissance man. The reasons for using
a pseudonym were much deeper than in the case of Palladio — the pseudonym that Trissino assigned to the
promising contractor Andrea di Pietro. They sprang from an environment imbued with espionage and conspiracy,
with both characterizing Trissino and Zanetti’s lives and work during an intense period marked by war and political
intrigues. Only when reading "between the lines", one can put together a feasible and meaningful mosaic out of
seemingly unconnected and arbitrary fragments of empirical "facts". What the two protagonists had in common was
the knowledge of Greek and acquaintanceship with Greek scholars and medical circles, interest in calligraphy and
printing, as well as in all activities necessary for intelligence and other secret services. The real identity of Trissino’s
printer can be inferred with great certainty from the book on poisons and antidotes that features Trissino’s signet and
Zanetti’s real name. Having been created in the information centre of anti-Venetian alliances during a huge scandal
(I segretari del 1542) whose main agent — the French Ambassador Guillaume Pellicier — had financed its publication,
the book also confirms the suspicion that they were both involved in the intelligence service. Therefore it can be
concluded that by using Trissino’s signet Zanetti wanted to protect himself as Venice had already forgiven the
courteous man of letters and diplomat his pro-Habsburg sympathies.

Key words: analytical bibliography, Venice, watermarks, printers, intelligence, diplomacy, 16" century, scribes
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